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MADE IN CHINA

F R E E Y O U R S E L F

FREE YOURSELF

8 009798 231711

ELMETTO DI PROTEZIONE
PER L’INDUSTRIA
INDUSTRIAL SAFETY HELMET

MANUALE TECNICO
TECHNICAL MANUAL

EN 397:2012
+A1:2012

CASQUE DE PROTECTION POUR
L’INDUSTRIE
INDUSTRIESCHUTZELME
CASCO DE SEGURIDAD

MANUAL TECHNIQUE
TECHNISCHES LEHRBUCH
GUIA TECNICA

HOLE Ø 4 mm

Modello - Model - Modèle - Modell - Modelo - Modelo - Model - Model - Model - Μοντέλο

Numero di serie - Serial number - Numéro de série - Seriennummer - Numero de serie
Número de série - Numer seryjny - Serijska številka - Serijski broj - Αριθμός σειράς

Mese e anno di fabbricazione - Month and year of manufacture 
Mois et année de fabrication - Herstellungsdatum (Monat/Jahr)

Mes y año de fabricación - Mês e ano de fabricação - Miesiąc i rok produkcji
Mesec in leto izdelave - Mjesec i godina proizvodnje - Μήνας και έτος κατασκευής

Data di acquisto - Purchase date - Date de l'achat - Kaufdatum - Fecha de compra
Data de compra - Data zakupu - Datum nakupa - Datum kupnje - Ημερομηνία αγοράς

Data del primo utilizzo - Date of first use - Date de la première utilisation
Datum der ersten Verwendung - Fecha de la primera utilización

Data do primeiro uso - Data pierwszego użycia - Datum prve uporabe
Datum prve uporabe - Ημερομηνίας έναρξης χρήσης

Utilizzatore - User - Utilisateur - Benutzer - Usuario - Usuário
żytkownik - Uporabnik - Korisnik - Χρήστης

Note - Comments - Commentaires - Bemerkungen - Comentarios
Notas - Uwagi - Opombe - Napomene - Σημειώσεις

Controllo ogni 12 mesi - Inspection every 12 months - Inspection tous les 12 mois
Kontrolle alle 12 Monate - Inspección cada 12 meses - Verificação a cada 12 meses

Kontrola co 12 miesięcy - Pregled na vsakih 12 mesecev
Kontrola svakih 12 mjeseci - Έλεγχος κάθε 12 μήνες

Data
Date
Date

Datum
Fecha
Data
Data

Datum
Datum

Ημερομηνία

OK

Nome/Firma
Name/Signature
Nom/Signature

Name/Unterschrift
Nombre/Firma

Nome/Assinatura
Nazwisko/podpis

Ime/podpis
Ime/Potpis

Όνομα/Υπογραφή

Data prossimo controllo
Date next control

Date du prochain contrôle
Datum der nächsten Überprüfung

Fecha de la próxima revisión
Data da próxima verificação

Data kolejnej kontroli
Datum naslednjega pregleda

Datum sljedeće kontrole
Ημερομηνία επόμενου ελέγχου

Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou 
então sob a supervisão de pessoas treinadas e competentes.  Com estas instruções, 
vocês não aprenderão as técnicas dos trabalhos em altura nem de qualquer outra 
atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessário ter recebido uma 
formação apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a 
qual este produto pode ser utilizado são potencialmente perigosas. Uma escolha ou 
uso incorreto, ou uma manutenção incorreta do produto pode causar danos, feridas 
graves e pode até levar à morte.  O usuário deve ser medicamente apto capaz de 
verificar a própria segurança e de manter sob controle as situações de emergência.
Este produto deve ser utilizado apenas da maneira descrita a seguir e não deve ser 
modificado.  Deve ser utilizado juntamente com outros produtos com características 
apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em consideração 
os limites de cada uma das peças do equipamento. Nestas instruções, serão 
apresentados alguns exemplos de uso inadequado, mas como há muitos outros 
exemplos de aplicações erradas, é impossível listar ou imaginar todos. Se possível, 
este produto deve ser considerado como pessoal.
MANUTENÇÃO
Limpeza das partes de tecido e plástico: lavar exclusivamente com água doce e sabão 
neutro (temperatura máxima 30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes 
diretas de calor.  Temperatura: manter este produto a uma temperatura inferior a 80°C, 
para não prejudicar o desempenho e a segurança do produto. Agentes químicos: 
retirar o produto em caso de contato com reagentes químicos, solventes ou 
carburantes, pois podem alterar as características do produto.  
CONSERVAÇÃO
Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de 
fontes de calor, alta umidade, arestas ou objetos afiados, substâncias corrosivas e 
todas as demais possíveis causas de dano ou deterioração.
RESPONSABILIDADE
A sociedade Neri spa, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por 
danos, feridas ou morte causados por uso inadequado ou por um produto Neri 
modificado. É de responsabilidade do usuário compreender e seguir as instruções 
para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através da Neri 
spa, além de utilizá-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar 
todos os procedimentos de segurança. Antes de utilizar o equipamento, analisar como 
um  eventual salvamento, em caso de emergência, possa ser efetuado em segurança 
e de maneira eficiente. Vocês são responsáveis pelas próprias ações e decisões: caso 
não forem capazes de assumir os riscos, não utilizem este equipamento.
GARANTIA 3 ANOS
Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra 
qualquer defeito do material ou de fabricação. Não estão cobertos pela garantia: o 
desgaste normal, as alterações ou modificações, a má conservação, a corrosão, os 
danos provocados por acidentes e negligências, e os usos para os quais este produto 
não é destinado.

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
INSTRUÇÕES DE USO
Campo de aplicação
• Neri cód.131110 são os capacetes de proteção para a indústria, certificados segundo 
a normativa EN 397:2012 + A1:2012. São indicados para o suo na indústria e nas 
construções. Também são indicados para trabalhos em altura e no socorro caso, 
após a avaliação dos riscos, seja necessário ter um desengate automático da 
jugular, para fins de segurança (desengate da jugular entre 15 e 25 daN, requisito 
norma EN 397).

• O uso do capacete reduz so riscos para a cabeça, porém sem eliminá-los 
completamente.

Uso
Para exercer a sua função de proteção, o capacete deve ser utilizado e fixado na 
cabeça corretamente, seguindo os seguintes passos:
1. Regular a cinta de cabeça deixando no tamanho maior; colocar o capacete na 
cabeça e ajustar a alça no tamanho adequado (fig.1).

2. Regular o comprimento das alças. Então, engatar a fivela de fechamento para que 
as alças fiquem bem esticadas embaixo do queixo (fig.2a). Verificar para que a 
posição do capacete na cabeça fique bem centralizada na cabeça, nem muito para 
frente, nem muito para trás. Para ajustar a posição, intervir na regulação das alças 
(fig.2b).
As faixas jugular são equipadas com uma fivela de desengate de emergência que 
solta o capacete em presença de uma carga, de valor entre 15 daN e 25 daN (EN 
397). Após um eventual desengate da fivela, é possível engatá-lo novamente 
(fig.2c).

3. Verificar a fixação correta do capacete efetuando movimentos rápidos com a testa 
de cima para baixo e da direita para a esquerda: o capacete deve permanecer na sua 
posição.

Eventuais certificações referentes aos requisitos facultativos da EN 397 foram 
inseridas na marcação e especificadas na tab.A.
Não aplicar adesivos ou escritas de identificação no lado externo da concha do 
capacete. Em caso de necessidade, é possível usar uma canetinha indelével à base 
de água para escrever eventuais informações (p. ex. nome do utilizador) 
exclusivamente na superfície interna da concha ou na etiqueta espetícia, sem cobrir a 
marcação pré-existente.
Usar equipamentos de socorro adequados e providenciar uma formação adequada 
para as equipes de trabalho, para que possam socorrer rapidamente a vítima.
REVISÃO
Além da verificação visual efetuada antes, durante e após cada uso, este produto deve 
ser examinado por uma pessoa competente, a cada 12 meses, a contar do primeiro 
uso do produto. O registro desta data e das verificações sucessivas deve ser efetuado 
na ficha da vida útil do produto: conservar a documentação para as verificações e 
consultas durante a vida útil do produto. Verificar a legibilidade das marcações do 
produto.
Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto não deve mais ser utilizado:
• deformação permanente da concha;
• presença de fissuras ou rupturas na superfície interna ou externa da concha ou da 
cinta de cabeça;

• mau funcionamento ou ruptura da fivela de fechamento ou dos sistemas de 
regulação;

• cortes ou abrasões nas alças ou nas costuras;
• ruptura, deformação ou corrosão dos rebites de fixação das alças;
Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto pode ser reparado utilizando as 
peças sobressalentes previstas (Tab.B):
• ruptura ou mau funcionamento do sistema de regulação da alça;
• ausência ou mau estado do enchimento.
O capacete é fabricado para absorver a energia de uma colisão através da 
destruição ou do dano parcial à concha e à alça e mesmo se tal dano pode não ser 
imediatamente visível, qualquer capacete submetido a uma grave colisão deve ser 
substituído.
VITA ÚTIL
A vida útil é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em 

consideração o armazenamento. Em todo caso, não pode ir além do décimo segundo 
ano a contar da data de fabricação (p. ex. ano de fabricação 2018, vida útil até o final de 
2030). A vida útil do produto deve ser entendida como sem causas que o coloquem fora 
de uso, desde que sejam efetuadas as verificações periódicas pelo menos uma vez a 
cada 12 meses, a contar do primeiro uso do produto, e que sejam registrados os 
resultados na ficha de vida útil do produto. Porém, os seguintes fatores podem reduzir a 
vida do produto: uso intenso, danos a componentes do produto, contatos com 
substâncias químicas, temperaturas elevadas, abrasões, cortes, colisões violentas, 
erros durante o uso e na conservação. Caso houver dúvidas de que o produto não 
ofereça mais a segurança necessário, contatar a sociedade Neri spa ou o distribuidor.
TRANSPORTE Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

POLACCO

INFORMACJE OGÓLNE
Niniejsza instrukcja służy do dostarczenia informacji na temat prawidłowego 
użytkowania produktu przez cały okres jego żywotności: niniejszą instrukcję należy 
przeczytać ze zrozumieniem i zachować. W przypadku zgubienia instrukcji, można ją 
pobrać ze strony www.nerispa.com. Deklarację zgodności WE można pobrać z tej 
samej strony. Sprzedawca jest zobowiązany dostarczyć instrukcję użytkowania w 
języku kraju, w którym wyrób jest sprzedawany.
ZASTOSOWANIE
Z tego sprzętu mogą korzystać wyłącznie osoby przeszkolone i posiadające 
odpowiednie kompetencje lub też osoby znajdujące się pod nadzorem osób 
przeszkolonych i posiadających odpowiednie kompetencje. Niniejsza instrukcja nie 
umożliwia poznania technik wykonywania prac na wysokości ani jakichkolwiek innych 
związanych z nimi czynności: aby móc korzystać z tego sprzętu, należy wcześniej 
przejść odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty, do których 
uprawiania może być użyty ten produkt, są potencjalnie niebezpieczne. Nieprawidłowy 
wybór lub użycie, lub też nieprawidłowa konserwacja wyrobu, mogą spowodować 
uszkodzenia, poważne obrażenia lub śmierć. Pod względem zdrowotnym użytkownik 
musi być zdolny do kontrolowania swojego bezpieczeństwa i reagowania w sytuacjach 
zagrożenia.
Wyrobu należy używać wyłącznie w opisany poniżej sposób; wyrobu nie wolno w żaden 
sposób modyfikować. Należy z niego korzystać w połączeniu z innymi artykułami o 
odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami europejskimi (EN), biorąc pod 
uwagę ograniczenia jakimi obarczona jest każda pojedyncza część wyposażenia. W 
niniejszej instrukcji przedstawiono przykłady nieprawidłowego zastosowania, ale 
istnieje wiele innych możliwych przykładów błędnego użycia, których wymienienie lub 
przewidzenie nie jest możliwe. W miarę możliwości sprzęt ten powinien być uważany za 
osobisty.
KONSERWACJA 
Czyszczenie części wykonanych z tkaniny i plastiku: myć tylko miękką wodą z 
dodatkiem neutralnego mydła (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawić do 
swobodnego wyschnięcia, z dala od źródeł ciepła. Temperatura: przechowywać w 
temperaturze poniżej 80°C, aby zachowane zostały skuteczność działania i 
bezpieczeństwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzucić wyrób w przypadku kontaktu z 
reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, które mogłyby zmienić 
charakterystykę wyrobu.
PRZECHOWYWANIE
Przechowywać rozpakowany produkt w suchym i chłodnym miejscu, z dala od źródeł 
światła i ciepła, dużej wilgotności, ostrych przedmiotów lub krawędzi, substancji żrących 
oraz innych możliwych źródeł uszkodzeń.
ODPOWIEDZIALNOŚĆ
Spółka Neri spa, lub dystrybutor, nie ponoszą żadnej odpowiedzialności za szkody, 
obrażenia lub śmierć spowodowane nieprawidłowym użyciem lub modyfikacjami 
wprowadzonymi do wyrobu. Użytkownik jest odpowiedzialny za zrozumienie i 
stosowanie się do instrukcji na temat prawidłowego i bezpiecznego korzystania z 
wszelkich wyrobów dostarczonych przez lub poprzez firmę Neri spa oraz za korzystanie 
z nich wyłącznie do celów, do których zostały przeznaczone, jak również za stosowanie 
wszystkich procedur bezpieczeństwa. Przed użyciem sprzętu, należy opracować 
sposób, w jaki w przypadku zagrożenia może zostać skutecznie i bezpiecznie 
przeprowadzona akcja ratunkowa. Są Państwo osobiście odpowiedzialni za swe 
działania i decyzje: jeśli nie są Państwo w stanie poradzić sobie ze związanym z tym 
ryzykiem i niebezpieczeństwem, nie powinni Państwo korzystać z tego sprzętu.
TRZYLETNIA GWARANCJA
Okres gwarancji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata począwszy od daty dokonania 
zakupu, i dotyczy wad materiału lub wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: 
normalnego zużycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidłowego przechowywania, 
korozji, uszkodzeń spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz użyciem, do 
którego wyrób nie został przeznaczony.

INFORMACJE SZCZEGÓŁOWE
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
Zakres stosowania
• Neri kod.131110 to przemysłowe hełmy ochronne certyfikowane zgodnie z normą EN 
397:2012 + A1:2012. Przeznaczone są do zastosowania w przemyśle i budownictwie. 
Nadają się również do prac wysokościowych i ratowniczych, jeśli po dokonaniu oceny 
ryzyka, ze względów bezpieczeństwa, konieczne jest automatyczne rozpinanie 
klamry pod brodą (rozpinanie klamry od 15 do 25 daN, wymagania normy EN 397).

• Korzystanie z hełmu znacznie zmniejsza ryzyko urazów głowy; nie eliminuje go jednak 
całkowicie.

Zastosowanie
Aby hełm spełniał swoją rolę ochronną, należy prawidłowo założyć go na głowie i 
zamocować, wykonując następujące czynności:
1. Ustawić system regulacji obwodu głowy na największy rozmiar, nałożyć hełm na 
głowę i zapiąć system, dostosowując go do odpowiedniego rozmiaru (fig.1).

2. Dostosować długość taśm, a następnie zapiąć klamrę tak, aby taśmy były dobrze 
napięte pod brodą (fig. 2a). Sprawdzić, czy nałożony na głowę hełm jest dobrze 
wyśrodkowany (nie powinien być zbytnio wysunięty ani do przodu ani do tyłu); aby 
dostosować pozycję, należy wyregulować taśmy (fig. 2b).
Taśmy pod brodą wyposażone są w klamrę z systemem awaryjnego rozpinania, który 
zwalnia hełm w razie szarpnięcia taśm z siłą o wartości od 15 daN do 25 daN (EN 397). 
Po ewentualnym zwolnieniu klamry można ją ponownie aktywować (fig. 2c).

3. Sprawdzić poprawne zamocowanie hełmu, wykonując szybkie ruchy głową z góry do 
dołu i z prawej strony do lewej: hełm musi trzymać się na swoim miejscu.

Wszelkie certyfikaty dotyczące opcjonalnych wymagań normy EN 397 określone są na 
oznakowaniu i przedstawione w tab. A.
Nie umieszczać naklejek ani napisów identyfikacyjnych na zewnętrznej stronie skorupy 
hełmu. W razie potrzeby ewentualne informacje (np. nazwisko użytkownika) można 
zapisać za pomocą nieusuwalnego markera na bazie wody wyłącznie na wewnętrznej 
powierzchni skorupy lub na specjalnej etykiecie, nie zakrywając przy tym istniejącego 
oznakowania.
Należy zaopatrzyć się w odpowiedni sprzęt ratunkowy i zadbać o odpowiednie 
przeszkolenie zespołów pracowników, tak aby były w stanie udzielić szybkiej pomocy 
poszkodowanemu.

PRZEGLĄD 
Oprócz zwykłej kontroli wzrokowej przeprowadzanej przed, podczas i po każdym 
użyciu, niniejszy produkt musi być sprawdzany przez posiadającą odpowiednie 
kompetencje osobę co 12 miesięcy począwszy od daty pierwszego użycia produktu; tę 
datę oraz późniejsze kontrole należy zapisywać w karcie użytkowania produktu: 
dokumentację należy przechowywać w celu kontroli i późniejszego korzystania przez 
cały okres żywotności produktu. Sprawdzić czytelność oznaczeń wyrobu.
W przypadku którejś z poniższych wad, produkt nie nadaje się do dalszego użytku:
• trwałe odkształcenie skorupy;
• obecność szczelin lub pęknięć na wewnętrznej lub zewnętrznej powierzchni skorupy 
lub systemu regulacji obwodu głowy;

• nieprawidłowe działanie lub uszkodzenie klamry zamykającej lub systemów 
regulacyjnych;

• nacięcia lub otarcia na taśmach lub szwach;
• zerwanie, odkształcenie lub korozja nitów mocujących taśmy.
W razie występowania jednego z poniższych defektów produkt można naprawić za 
pomocą przewidzianych części zamiennych (tab. B):
• zerwanie lub nieprawidłowe działanie systemu regulacji obwodu głowy;
• brak lub zły stan wyściółki.
Hełm wykonany jest w taki sposób, aby pochłaniał energię uderzenia poprzez 
częściowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i uprzęży. Nawet jeśli takie 
uszkodzenie może nie być natychmiast widoczne, każdy hełm, który poddany był 
silnemu uderzeniu, należy wymienić.
OKRES ŻYWOTNOŚCI
Okres żywotności wynosi 10 lat, licząc od daty pierwszego użycia produktu i przy 
uwzględnieniu warunków magazynowania; produktu nie należy w żadnym przypadku 
użytkować po upływie dwunastego roku od daty produkcji (np. rok produkcji 2018, okres 
użytkowania do końca roku 2030). Produkt można użytkować przez wskazany powyżej 
okres czasu, jeśli nie pojawiają się przyczyny powodujące wyłączenie go z użytku i pod 
warunkiem przeprowadzania okresowych kontroli co 12 miesięcy i zapisywania ich 
wyników w karcie użytkowania wyrobu. Poniższe czynniki mogą spowodować skrócenie 
okresu żywotności wyrobu: intensywna eksploatacja, uszkodzenia części wyrobu, 
kontakt z substancjami chemicznymi, wysokie temperatury, otarcia, nacięcia, silne 
uderzenia, błędy w sposobie użytkowania i zalecanej konserwacji. W przypadku 
wątpliwości, czy produkt nadal zapewnia niezbędne bezpieczeństwo, należy 
skontaktować się z firmą Neri spa lub dystrybutorem.
TRANSPORT Chronić wyrób przed wyżej wymienionymi czynnikami.

SLOVENO

SPLOŠNE INFORMACIJE
Ta navodila so namenjena vašemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne 
življenjske dobe. Zato ta navodila preberite in shranite. Če jih izgubite, jih lahko 
snamete s spletnega mesta www.nerispa.com. Izjavo EU o skladnosti je mogoče 
prenesti s te spletne strani. Preprodajalec je dolžan izročiti navodila za uporabo v jeziku 
države, v kateri se izdelek proda.
UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom 
izurjenih in usposobljenih oseb. Iz teh navodil se ne boste naučili tehnik dela na višini niti 
katere koli druge povezane dejavnosti. Preden uporabite to opremo, morate biti že 
ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek mogoče 
uporabiti, so potencialno nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno 
vzdrževanje tega izdelka lahko povzročijo poškodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik 
mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben skrbeti za svojo varnost in ukrepati v 
nevarnih situacijah.
Izdelek se sme uporabljati le na način, ki je opisan v nadaljevanju. Izdelka se ne sme 
predelati. Za uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti 
in biti v skladu z evropskimi normativi (EN), pri čemer je treba upoštevati omejitve za 
vsak posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne 
uporabe. Primerov napačne uporabe pa je mnogo več in vseh ni mogoče navesti niti si jih 
predstavljati. Če je mogoče, naj ta izdelek pripada eni sami osebi. 
VZDRŽEVANJE
Čiščenje tekstilnih in plastičnih delov: Operite izključno z mehko vodo in nevtralnim 
milom (s temperaturo največ 30°C). Osušite naravno, ne izpostavljajte neposrednim 
virom toplote. Temperatura: Izdelka ne izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko 
ogrozilo njegovo učinkovitost in varnost njegove uporabe. Kemična sredstva: Izdelek 
zavrzite, če pride v stik s kemičnimi reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove 
lastnosti. 
HRAMBA
Izdelek brez embalaže hranite v svežem in suhem prostoru, daleč od svetlobe in virov 
toplote, visoke stopnje vlažnosti, daleč od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in 
vseh drugih možnih povzročiteljev poškodb.
ODGOVORNOST
Podjetje Neri spa oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poškodbe, rane 
ali smrt zaradi nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova 
odgovornost je: da razume in upošteva navodila za pravilno in varno uporabo vsakega 
izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja Neri spa ali prek njega; da ga uporablja zgolj za 
dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo 
opreme premislite, kako bi v primeru nevarnosti izpeljali varno in učinkovito reševanje. 
Osebno ste odgovorni za svoja dejanja in odločitve: ne uporabljajte te opreme, če niste 
sposobni sprejeti s tem povezanih nevarnosti. 
GARANCIJA: 3 LETA
Ta izdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali 
izdelave. H garanciji ne spadajo: običajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna 
hramba, korozija, poškodbe zaradi nezgod in malomarnosti ter načini uporabe, za 
katere ta izdelek ni namenjen.

SPECIFIČNE INFORMACIJE
NAVODILA ZA UPORABO
Področja uporabe
• Izdelki Neri s kodo 131110 so zaščitne industrijske čelade, certificirane v skladu s 
standardom EN 397:2012 + A1:2012. Primerne so za uporabo v industriji in 
gradbeništvu. Primerne so tudi za delo na višini in reševanja, kjer se je po opravljeni 
oceni tveganj ugotovilo, da je iz varnostih razlogov potrebna avtomatska sprožitev 
podbradnika (sprožitev podbradnika med 15 in 25 daN, zahteva standarda  EN 397).

• Uporaba čelade močna zmanjša tveganja poškodb glave, vendar jih ne v celoti 
odpravi.

Uporaba
Da čelada opravlja svojo zaščitno vlogo, jo je treba pravilno nositi in namestiti. Za to 
sledite naslednjim korakom:
1. Košarico nastavite na največji obseg glave; čelado namestite na glavo in zaprite 
sistem tako, da ga nastavite na primerno velikost (sl. 1).

2. Prilagodite dolžino trakov; nato zaprite varnostno zaponko tako, da so trakovi pod 
brado trdno napeti (sl. 2a). Preverite, da je čelada dobro naravnana na glavi – ne sme 
biti ne preveč naprej, ne preveč nazaj; če želite popraviti namestitev čelade, lahko to 

storite s pomočjo trakov (sl. 2b).
Podbradni trakovi so opremljeni s sprožilno zaponko v sili, ki sprosti čelado v 
prisotnosti bremena na trakove med vrednostjo 15 daN in 25 daN (EN 397). Po 
morebitni sprostitvi zaponke jo je mogoče ponovno aktivirati (sl. 2c).

3. Preverite pravilno namestitev čelade, tako da z glavo naredite nekaj hitrih gibov – od 
zgoraj proti navzdol in od desne proti levi. Med gibanjem mora čelada ves čas ostati na 
svojem mestu.

Morebitne certifikacije v zvezi z neobveznimi zahtevami v skladu s standardom EN 397 
so navedene na oznaki in pojasnjene v tab. A.
Na zunanjo lupino čelade ne nanašajte nalepk ali identifikacijskih napisov. V kolikor je to 
potrebno, lahko uporabite trajni flomaster na vodni osnovi za zapis morebitnih podatkov 
(npr. ime uporabnika) izključno na notranjo površino lupine oz. za to namenjeno etiketo, 
brez da bi s tem prekrili že obstoječo oznako.
Priskrbite si ustrezno opremo za reševanje in poskrbite za primerno usposabljanje 
delovnih skupin, tako da bodo lahko v primeru padca hitro pomagale ponesrečenc.
PREGLED
Poleg običajnih vizualnih pregledov pred, med in po uporabi mora ta izdelek od datuma 
njegove prve uporabe na vsakih 12 mesecev pregledati kompetentna oseba. Datum 
prve uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabeležen na kontrolnem listu 
izdelka: to dokumentacijo hranite vso življenjsko dobo proizvoda za možnost kontrole in 
sklicevanja. Preveriti je treba čitljivost oznak izdelka.
Če je ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne smete več 
uporabljati:
• trajna deformacija lupine;
• prisotnost razpok ali zlomov na notranji ali zunanji površini lupine ali košarice;
• nedelovanje ali okvara varnostne zaponke ali sistemov za nastavitev;
• praske ali vreznine na trakovih ali šivih;
• zlom, deformacija ali korozija pritrdilnih zakovic na trakovih;
V primeru ene od naslednjih pomanjkljivosti lahko izdelek popravite s pomočjo rezervnih 
delov (tab. B):
• zlom ali nedelovanje sistema za nastavitev košarice;
• odsotnost ali slabo stanje oblazinjenja.
Čelada je zasnovana tako, da absorbira energijo trčenja preko delnega uničenja ali 
delne poškodbe lupine in opreme, in tudi če tovrstne poškodbe morda niso takoj vidne, je 
treba zamenjati vsako čelado, ki je izpostavljena hudemu udarcu.
ŽIVLJENJSKA DOBA
Življenjska doba izdelka je 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upoštevajoč čas 
uskladiščenja - je ni mogoče podaljšati dlje od preteka 12 let od izdelave. (Če je npr. leto 
izdelave 2018, je življenjska doba do konca leta 2030) Navedena življenjska doba velja, 
če ni prišlo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od datuma prve 
uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi pregled in se rezultati pregleda 
zabeležijo na kontrolnem listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti 
proizvoda skrajšajo: intenzivna uporaba, poškodbe sestavnih delov proizvoda, stik s 
kemičnimi sredstvi, visoke temperature, odrgnine, ureznine, močni udarci, 
neupoštevanje navodil o uporabi in hrambi. Če sumite, da proizvod ne zagotavlja več 
potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem Neri spa ali distributerjem.
TRANSPORT Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

CROATO

OPĆE INFORMACIJE
Ove upute pružaju informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog životnog 
vijeka: pročitajte ih s razumijevanjem i sačuvajte. U slučaju da izgubite upute, možete 
ih preuzeti na internet stranicama www.nerispa.com. EU izjavu o sukladnosti moguće 
je preuzeti na istim internet stranicama. Prodavatelj je dužan isporučiti upute na jeziku 
zemlje u kojoj se proizvod prodaje.
UPORABA
Ovu opremu smiju koristiti isključivo obučene stručne osobe odnosno osobe pod 
nadzorom obučenih stručnih osoba. Kroz ove upute nećete naučiti tehnike rada na visini 
ili drugih srodnih poslova: prije uporabe ove opreme potrebna je odgovarajuća obuka. 
Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguće koristiti ovaj proizvod potencijalno su 
opasne. Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno održavanje proizvoda mogu 
uzrokovati štetu, teške ozljede ili smrt. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u 
stanju kontrolirati svoju sigurnost te upravljati stanjima nužde.
Proizvod se smije koristiti isključivo na niže opisan način, a izmjene na proizvodu nisu 
dopuštene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima odgovarajućih karakteristika, a u 
skladu s europskim normama (EN), imajući u vidu ograničenja za svaki pojedini dio 
opreme. U uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji još 
mnogo drugih primjera pogrešne primjene koje je nemoguće nabrojati ili zamisliti. Ovaj 
proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to moguće. 
ODRŽAVANJE 
Čišćenje tekstilnih i plastičnih dijelova:  prati isključivo sa slatkom vodom i neutralnim 
sapunom (maksimalna temperatura 30 °C) i sušiti na prirodan način, zaštićeno od 
izravnih izvora topline. Temperatura: proizvod čuvati na temperaturi nižoj od 80 °C kako 
bi se održao učinak i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi: u slučaju dodira s kemijskim 
reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se 
mora baciti. 
ČUVANJE 
Nakon otvaranja ambalaže, proizvod čuvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od 
izvora svjetlosti i topline, velike vlage, oštrih bridova i predmeta, nagrizajućih tvari i bilo 
kojeg drugog mogućeg uzroka štete ili propadanja. 
ODGOVORNOST 
Tvrtka Neri spa odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za štete, ozljede ili 
smrt uzrokovane neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom Neri. Korisnik je 
odgovoran za razumijevanje i primjenu uputa za pravilnu i sigurnu uporabu svih 
proizvoda isporučenih od strane ili putem tvrtke Neri spa te ih smije koristiti samo za one 
aktivnosti za koje su izrađeni, uz provođenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe 
opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje kako će se eventualno spašavanje u slučaju 
nužde izvesti na siguran i efikasan način. Osobno odgovarate za vaše postupanje i 
odluke: ako niste u stanju preuzeti rizike koji iz toga proistječu, ne koristite ovu opremu. 
JAMSTVO 3 GODINE 
Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na 
materijalu ili tvorničke greške. Jamstvo ne pokriva: redovno trošenje, izmjene ili 
manje popravke, čuvanje u lošim uvjetima, koroziju, štetu nastalu uslijed nezgoda ili 
nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU
Područje primjene
• Neri kod.131110 su industrijske zaštitne kacige certificirane u skladu sa zakonom EN 
397:2012 + A1:2012. Namijenjene su za uporabu u industriji i građevinarstvu. 
Namijenjene su ujedno i za radove na visini i uporabu prilikom spašavanja, u 
situacijama gdje je potrebno, nakon procjene opasnosti, osigurati mogućnost 
automatskog otkačivanja sigurnosnog podbradnog remena (otkačivanje podbradnog 
remena između 15 i 25 daN, uvjet zakona EN 397).

• Uporaba kacige znatno smanjuje opasnost za glavu, ali ne uklanja je u potpunosti.

Uporaba
Kako bi služila svojoj zaštitnoj namjeni, kaciga mora biti ispravno položena i fiksirana na 
glavu, slijedeći navedene upute:
1. Regulirati kolijevku na veću dužinu; postaviti kacigu na glavu i zatvoriti sklop 
prilagođavajući ga na prikladnu mjeru (sl.1).

2. Regulirati dužinu traka, zatim zakačiti kopču za blokiranje na način da su trake dobro 
zategnute ispod brade (sl.2a). Provjeriti da je položaj kacige na glavi dobro centriran u 
odnosu na glavu, ne smije biti ni previše naprijed ni previše unatrag; za podešavanje 
položaja regulirati trake (sl.2b).
Podbradni remeni imaju kopču za otkačivanje u slučaju hitnoće koja oslobađa kacigu 
kod mou slučaju guće sile na trakama, koja ide od 15 daN do 25 daN (EN 397). Nakon 
eventualnog otkačivanja kopče moguće je istu ponovno osposobiti (sl.2c).

3. Provjeriti da je kaciga ispravno fiksirana brzim pokretima glave odozgo prema dolje i 
od desna na lijevo: kaciga mora ostati na svom položaju.

Eventualni certifikati za dodatne uvjete zakona EN 397 navedeni su na obilježju i 
specificirani su u tab.A.
Ne smiju se lijepiti naljepnice ili identifikacijski natpisi na školjku kacige. U slučaju 
potrebe moguće je uporabiti neizbrisiv vodeni flomaster za ispisivanje eventualnih 
informacija (npr. imena korisnika) isključivo na unutarnjem dijelu kacige ili na prikladnoj 
naljepnici, pazeći da se ne prekrije postojeće obilježje.
Pribaviti odgovarajuću opremu za spašavanje i predvidjeti primjerenu obuku radnih 
timova kako bi bili u mogućnosti provesti brzo spašavanje ozlijeđene osobe. 
TEHNIČKI PREGLED
Osim redovne vizualne kontrole koja se vrši prije, tijekom i nakon svake uporabe, 
proizvod mora biti pregledan od strane stručne osobe svakih 12 mjeseci, počev od 
datuma prve uporabe. Navedeni datum te datume sljedećih kontrola potrebno je upisati 
u servisni list proizvoda: dokumentaciju čuvajte u svrhe kontrole i evidencije tijekom 
cijelog životnog vijeka proizvoda. Provjeravati čitljivost oznaka na proizvodu.
U slučaju nastanka niže navedenih nedostataka, proizvod se mora staviti izvan uporabe:
• trajna deformacija kacige;
• prisutnost rupa ili puknuća na unutarnjoj ili vanjskoj površini kacige ili kolijevke;
• neispravna ili razbijena kopča za blokiranje ili regulacijski sklop;
• rezovi ili ogrebotine na trakama ili šavovima;
• puknuće, deformacija ili korozija zakovica za fiksiranje traka;
U slučaju bilo koje od navedenih deformacija proizvod mora biti popravljen predviđenim 
rezervnim dijelovima (tab.B):
• puknuće ili neispravan rad regulacijskog sklopa kolijevke;
• neprisutnost ili loše stanje ispunjenja.
Kaciga je izrađena tako da može apsorbirati energiju udarca uslijed potpunog ili 
djelomičnog oštećenja školjke i kopče; čak ako takvo oštećenje nije odmah vidljivo, 
svaka kaciga koja je zadobila jak udarac mora biti zamijenjena.
VIJEK TRAJANJA
Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na 
skladištenje, ni u kom slučaju ne može biti duži od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. 
godina proizvodnje 2018., vijek trajanja do kraja 2030.g.). Vijek trajanja podrazumijeva 
da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom da se 
periodične kontrole vrše najmanje jednom svakih 12 mjeseci počev od datuma prve 
uporabe te da se rezultati kontrola upisuju u servisni list proizvoda. Na smanjenje 
životnog vijeka proizvoda utječu sljedeći čimbenici: intenzivna uporaba, oštećenja 
sastavnih dijelova proizvoda, dodir s kemijskim tvarima, visoke temperature, abrazija, 
urezi, jaki udarci, greške pri preporučenoj uporabi i čuvanju. Ukoliko sumnjate da 
proizvod više ne pruža potrebnu sigurnost, obratite se tvrtki Neri spa ili distributeru.
PRIJEVOZ Proizvod zaštititi od prethodno navedenih rizika.

GRECO

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Σκοπός αυτών των οδηγιών είναι να σας ενημερώσουν για τη σωστή χρήση του 
προϊόντος καθ' όλη τη διάρκεια ζωής του: διαβάστε, κατανοήστε και φυλάξτε αυτές τις 
οδηγίες. Αν χάσετε τις οδηγίες, μπορείτε να κάνετε λήψη αυτών από την ιστοσελίδα 
www.nerispa.com. Από αυτή την ιστοσελίδα μπορείτε να κάνετε λήψη και της δήλωσης 
συμμόρφωσης ΕΕ. Ο πωλητής πρέπει να παρέχει το εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης στη 
γλώσσα της χώρας όπου πωλείται το προϊόν.
XPHΣH 
Ο εξοπλισμός αυτός πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από αρμόδια και καταρτισμένα 
άτομα, ή υπό την επίβλεψη αρμοδίων και καταρτισμένων ατόμων. Με αυτές τις οδηγίες 
δεν θα μάθετε τις τεχνικές της εργασίας σε ύψος ή οποιασδήποτε άλλης σχετικής 
δραστηριότητας: πριν από τη χρήση αυτού του εξοπλισμού, θα πρέπει να έχετε λάβει την 
κατάλληλη εκπαίδευση. Η αναρρίχηση, και οποιαδήποτε άλλη δραστηριότητα για την 
οποία μπορεί να χρησιμοποιηθεί αυτό το προϊόν, είναι δυνητικά επικίνδυνη. Η 
εσφαλμένη επιλογή ή χρήση, ή η εσφαλμένη συντήρηση του προϊόντος μπορεί να 
προκαλέσει βλάβες, σοβαρούς τραυματισμούς ή θάνατο. Ο χρήστης πρέπει να είναι 
ικανός από ιατρική άποψη, να είναι σε θέση να ελέγχει την ασφάλεια του και να 
διαχειρίζεται τις καταστάσεις έκτακτης ανάγκης.
Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο όπως περιγράφεται κατωτέρω και δεν πρέπει 
να τροποποιηθεί. Πρέπει να χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με άλλα προϊόντα που 
έχουν κατάλληλα χαρακτηριστικά και σύμφωνα με τα ευρωπαϊκά πρότυπα (EN), 
λαμβάνοντας υπόψη τα αποδεκτά όρια του κάθε μεμονωμένου μέρους του εξοπλισμού. 
Σε αυτές τις οδηγίες, παρουσιάζονται μερικά παραδείγματα ανάρμοστης χρήσης, αλλά 
υπάρχουν πολλά άλλα παραδείγματα εσφαλμένων εφαρμογών που είναι αδύνατο να 
καταγραφούν ή και συλληφθούν από τη φαντασία. Αν αυτό είναι δυνατό, το προϊόν θα 
πρέπει να θεωρείται προσωπικής χρήσης.
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Καθαρισμός των κλωστοϋφαντουργικών και πλαστικών μερών: Πλύνετέ το αποκλειστικά 
με γλυκό νερό και μαλακό σαπούνι (μέγιστη θερμοκρασία 30 °C) και αφήστε το να 
στεγνώσει με φυσικό τρόπο, μακριά από άμεσες πηγές θερμότητας. Θερμοκρασία: 
Διατηρείτε το προϊόν σε θερμοκρασίες κάτω από 80 °C, έτσι ώστε να μην επηρεαστεί η 
απόδοση και η ασφάλεια του προϊόντος. Χημικές ουσίες: Απορρίψτε το προϊόν σε 
περίπτωση επαφής με χημικά αντιδραστήρια, διαλύτες ή καύσιμα, τα οποία θα 
μπορούσαν να αλλοιώσουν τα χαρακτηριστικά του προϊόντος. 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Αποθηκεύστε το μη συσκευασμένο προϊόν σε χώρο δροσερό και στεγνό, μακριά από 
φως και πηγές θερμότητας, υψηλή υγρασία, αιχμηρά μέρη ή αντικείμενα, διαβρωτικές 
ουσίες ή οποιαδήποτε άλλη πιθανή αιτία βλάβης ή φθοράς. 
ΕΥΘΥΝΗ 
Η εταιρεία Neri spa —ή ο διανομέας αυτής— αποποιείται οποιαδήποτε ευθύνη για τυχόν 
βλάβες, τραυματισμούς ή θάνατο που προκλήθηκαν από ανάρμοστη χρήση ή από 
τροποποιημένο προϊόν Neri. Είναι ευθύνη του χρήστη να κατανοήσει και να τηρεί τις 
οδηγίες για τη σωστή και ασφαλή χρήση κάθε προϊόντος που παρέχεται από την Neri 
spa ή μέσω αυτής, να το χρησιμοποιεί μόνο για τις δραστηριότητες για τις οποίες έχει 
κατασκευαστεί και να εφαρμόζει όλες τις διαδικασίες ασφαλείας. Πριν από τη χρήση του 
εξοπλισμού, εξετάστε πώς μπορεί να γίνει η ενδεχόμενη διάσωση, σε περίπτωση 
έκτακτης ανάγκης, με ασφάλεια και αποτελεσματικότητα. Είστε προσωπικά υπεύθυνοι 
για τις ενέργειες και τις αποφάσεις σας: αν δεν είστε σε θέση να αναλάβετε τους 
κινδύνους που απορρέουν από αυτές, μη χρησιμοποιείτε αυτόν τον εξοπλισμό. 
EΓΓΥΗΣΗ 3 ΕΤΩΝ 

Αυτό το προϊόν είναι εγγυημένο για 3 χρόνια από την ημερομηνία αγοράς, έναντι 
οποιουδήποτε ελαττώματος υλικού ή κατασκευής. Η εγγύηση δεν καλύπτει: τη 
φυσιολογική φθορά, τις τροποποιήσεις ή τις προσαρμογές, την κακή αποθήκευση, τη 
διάβρωση, τις βλάβες λόγω ατυχημάτων και αμέλειας, τις χρήσεις για τις οποίες δεν 
προορίζεται αυτό το προϊόν.

ΕΙΔΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Πεδίο εφαρμογής
• Τα προϊόντα Neri κωδ. 131110 είναι προστατευτικά κράνη για τη βιομηχανία που 
πιστοποιούνται σύμφωνα με το πρότυπο EN 397:2012 + A1:2012. Είναι κατάλληλα για 
χρήση στη βιομηχανία και τις κατασκευές. Είναι επίσης κατάλληλα για εργασία σε ύψος 
και διάσωση, εάν, μετά από την εκτίμηση των κινδύνων, είναι απαραίτητο να 
πραγματοποιηθεί αυτόματη απαγκίστρωση του υποσιάγωνου για λόγους ασφαλείας 
(απαγκίστρωση υποσιάγωνου μεταξύ 15 και 25 daN· απαίτηση προτύπου EN 397)

• Η χρήση κράνους ελαττώνει σημαντικά τους κινδύνους του κεφαλιού, χωρίς όμως να 
τους εξαλείψει εντελώς.

Χρήση
Για να εκπληρώνει τον προστατευτικό του σκοπό, το κράνος θα πρέπει να φοριέται και να 
στερεώνεται σωστά στο κεφάλι, ακολουθώντας τα εξής βήματα:
1.Ρ υθμίστε το κεφαλόδεμα στο μεγαλύτερο μέγεθος. Βάλτε το κράνος στο κεφάλι και 
κλείστε το σύστημα, προσαρμόζοντάς το στο κατάλληλο μέγεθος (εικ.1).

2.Ρ υθμίστε το μήκος των ιμάντων. Στη συνέχεια, αγκιστρώστε τη πόρπη, κατά τρόπο 
που οι ιμάντες να είναι τεντωμένοι κάτω από τον σιαγώνα (Σχ. 2Α). Βεβαιωθείτε ότι η 
θέση του κράνους πάνω  στο κεφάλι είναι σωστά κεντραρισμένη: ούτε πολύ μπροστά, 
ούτε πολύ πίσω. Για να ρυθμίσετε τη θέση, ρυθμίστε το μήκος των ιμάντων (Σχ. 2Β).
Οι ιμάντες του υποσιάγωνου διαθέτουν μία πόρπη απαγκίστρωσης έκτακτης ανάγκης, 
που απελευθερώνει το κράνος, σε περίπτωση που στους ιμάντες εφαρμοστεί δύναμη 
μεταξύ 15 daN και 25 daN (EN 397). Μετά από μία ενδεχόμενη απαγκίστρωση της 
πόρπης, αυτή μπορεί να αγκιστρωθεί εκ νέου  (Σχ. 2c).

3.Ε λέγξτε αν το κράνος στερεώθηκε σωστά, κάνοντας γρήγορες κινήσεις του κεφαλιού 
από πάνω προς τα κάτω και από δεξιά προς τ' αριστερά: το κράνος πρέπει να 
παραμείνει σταθερό.

Τυχόν πιστοποιήσεις που αφορούν προαιρετικές απαιτήσεις του προτύπου EN 397 
αναγράφονται στη σήμανση και επισημαίνονται στον Πίν. Α.
Μην κολλάτε αυτοκόλλητα ή τοποθετείτε αναγνωριστικές επιγραφές στο εξωτερικό του 
κελύφους του κράνους. Σε περίπτωση ανάγκης, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε έναν 
ανεξίτηλο μαρκαδόρο νερού για να γράψετε τις ενδεχόμενες πληροφορίες (π.χ., το 
όνομα του χρήστη) αποκλειστικά και μόνο στην εσωτερική επιφάνεια του κελύφους ή 
στην ειδική ετικέτα, χωρίς να καλύψετε την προϋπάρχουσα σήμανση.
Εφοδιαστείτε με τον κατάλληλο εξοπλισμό διάσωσης και παρέχετε την κατάλληλη 
εκπαίδευση στις ομάδες εργασίας, έτσι ώστε να μπορούν να διασώσουν γρήγορα τον 
τραυματία.
ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ
Εκτός από την συνήθη οπτική επιθεώρηση που διενεργείται πριν, κατά τη διάρκεια και 
μετά από κάθε χρήση, το προϊόν πρέπει να επιθεωρείται από αρμόδιο άτομο, με 
συχνότητα 12 μηνών, αρχής γενομένης από την ημερομηνία έναρξης χρήσης του 
προϊόντος. Η καταγραφή αυτής της ημερομηνίας και των επομένων ελέγχων πρέπει να 
γίνεται στο δελτίο ζωής του προϊόντος. Φυλάξτε τα έγγραφα τεκμηρίωσης ελέγχου και 
αναφοράς καθ' όλη τη διάρκεια ζωής του προϊόντος. Ελέγχετε την αναγνωσιμότητα των 
σημάνσεων του προϊόντος.
Σε περίπτωση που παρουσιαστεί κάποιο από τα ακόλουθα ελαττώματα στο προϊόν, 
αυτό πρέπει να τεθεί εκτός υπηρεσίας:
• μόνιμη παραμόρφωση του κελύφους·
• παρουσία ρωγμών ή σπασιμάτων στην εσωτερική ή εξωτερική επιφάνεια του 
κελύφους ή του κεφαλοδέματος·

• δυσλειτουργία ή σπάσιμο της πόρπης αγκίστρωσης ή των συστημάτων 
προσαρμογής·

• εγκοπές ή διάβρωση στους ιμάντες ή στις ραφές·
• θραύση, παραμόρφωση ή διάβρωση των πιρτσινιών στερέωσης των ιμάντων·
Σε περίπτωση που παρουσιαστεί κάποιο από τα ακόλουθα ελαττώματα στο προϊόν, 
αυτό μπορεί να επισκευαστεί με τα κατάλληλα ανταλλακτικά (Πίν. B):
• θραύση ή δυσλειτουργία του συστήματος ρύθμισης του κεφαλοδέματος·
• απουσία ή κακή κατάσταση της επένδυσης.
Το κράνος έχει σχεδιαστεί για να απορροφά την ενέργεια μίας κρούσης με μερική 
καταστροφή ή βλάβη του κελύφους και των ιμάντων πρόσδεσης. Ακόμη και αν αυτή η 
βλάβη μπορεί να μην είναι άμεσα ορατή, κάθε κράνος που έχει υποστεί σοβαρή 
πρόσκρουση πρέπει να αντικαθίσταται.
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ
Η διάρκεια ζωής είναι 10 έτη από την ημερομηνία έναρξης χρήσης του προϊόντος και, 
λαμβάνοντας υπόψη την αποθήκευση, δεν μπορεί σε καμία περίπτωση να παραταθεί 
πέρα από το τέλος των δώδεκα ετών από την κατασκευή (π.χ., έτος κατασκευής 2018, 
διάρκεια ζωής μέχρι το τέλος του 2030). Η διάρκεια ζωής εννοείται χωρίς να έχουν 
παρουσιαστεί αιτίες που έθεσαν το προϊόν εκτός χρήσης και υπό την προϋπόθεση ότι 
διενεργούνται οι περιοδικοί έλεγχοι τουλάχιστον μία φορά κάθε 12 μήνες από την 
ημερομηνία έναρξης χρήσης του προϊόντος και αυτοί καταγράφονται στο δελτίο ζωής 
του προϊόντος. Οι εξής παράγοντες θα μπορούσαν να μειώσουν τη διάρκεια ζωής του 
προϊόντος: έντονη χρήση, βλάβες στα συστατικά του προϊόντος, επαφή με χημικές 
ουσίες, υψηλές θερμοκρασίες, φθορές τριβής, κοψίματα, δυνατές κρούσεις, εσφαλμένη 
χρήση και αποθήκευση. Σε περίπτωση αμφιβολίας, ότι το προϊόν δεν προσφέρει την 
απαραίτητη ασφάλεια, απευθυνθείτε στην εταιρεία Neri spa ή στον διανομέα.
ΜΕΤΑΦΟΡΑ 
Προστατεύει το προϊόν από τους κινδύνους που απαριθμούνται παραπάνω.
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15-25 daN (kg)
EN 397

MARCATURA - MARKING - MARQUAGES - KENNZEICHNUNG - MARCAJE - MARCAÇÃO - 
OZNACZENIA - OZNAKA - OZNAČAVANJE - ΣΗΜΑΝΣΗ
1 Nome e indirizzo del fabbricante - Name and address of the manufacturer - Nom et adresse du fabricant - Name 

und Anschrift des Herstellers - Nombre y dirección del fabricante - Nome e endereço do fabricante - Nazwa i 
adres producenta - Ime in naslov proizvajalca - Naziv i adresa proizvođača - Όνομα και διεύθυνση του 
κατασκευαστή

2 Nome del dispositivo - Name of the device - Nom du dispositif - Name der Vorrichtung - Nombre di 
equipamiento - Nome de dispositivo - Nazwa przyrządu - Ime opreme - Naziv opreme - Όνομα του μέσου

3 Referenza del prodotto - Reference number of the product - Référence du produit - Referenznummer des 
Produkts - Referencia de producto - Referência do produto - Numer referencyjny produktu - Referenčna 
številka izdelka - Referentna oznaka proizvoda - Στοιχεία αναφοράς του προϊόντος

4 Marcatura di conformità al regolamento europeo (UE) 2016/425 - Conformity marking according to European 
regulation (EU) 2016/425 - Marquage de conformité au règlement européenne (UE) 2016/425  - Entspricht der 
Europäischen Verordnung (EU) 2016/425 - Marca que indica la conformidad según el reglamento europeo 
(UE) 2016/425 - Marcação de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425 - Oznakowanie 
zgodności z rozporządzeniem (WE) 2016/425 - Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425 - Oznaka 
sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425 - Σήμανση συμμόρφωσης με τον Ευρωπαϊκό Κανονισμό 
(ΕΕ) 2016/425

5 Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Suitable norm and year of publication - Norme de référence et 
année de publication - Geltende Norm und Jahr Veröffentlichung - Norma de referencia y año de publicación - 
Norma de referência e ano de publicação - Norma referencyjna i rok wydania - Ustrezajoči standard in leto 
njegove objave - Mjerodavna norma i godina objave - Πρότυπο αναφοράς και έτος δημοσίευσης

6 Leggere le istruzioni di utilizzo - Read the instructions for use - Lire la notice d'information - 
Gebrauchsanweisung lesen - Leer las instrucciones antes de usar este producto - Ler as instruções de uso - 
Należy zapoznać się z instrukcją użytkowania - Preberite priročnik z navodili - Pročitati upute za uporabu - 
Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης

7 Taglia - Size - Taille - Größe - Cortar - Tamanho - Rozmiar - Velikost - Veličina - Μέγεθος
8 LD= Deformazione laterale - Lateral deformation - Déformation latérale - Seitliche Verformung - Deformación 

lateral - Deformação lateral - Boczne odkształcenie - Stranska deformacija - Bočna deformacija - Πλευρική 
παραμόρφωση

9 Mese e anno di fabbricazione - Month and year of manufacture - Mois et année de fabrication - 
Herstellungsdatum (Monat/Jahr) - Mes y año de fabricación - Mês e ano de fabricação - Miesiąc i rok produkcji - 
Mesec in leto izdelave - Mjesec i godina proizvodnje - Μήνας και έτος κατασκευής

q Numero di serie - Serial number - Numéro de série - Seriennummer - Numero de serie - Número de série - 
Numer seryjny - Serijska številka - Serijski broj - Αριθμός σειράς

SPARE PARTS
RICAMBI

B

2070
Headband
Girotesta

2067
Chin Padding

Imbottitura sottogola

2068
Wheel Padding

Imbottitura Rotella

MODEL STANDARDS

SOTTOGOLA
CHIN STRAP

SIZING
(cm)

H5 EN 397:2012+A1 + LD 15-25 daN (kg) 53 - 61

REF.

131110

A

Numero di serie - Numéro de série 

O  123456
  Serial number - Numero de serie
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SIZE: 53-61 cm

EN 397:2012+A1  LD

INDUSTRIAL SAFETY HELMET

SHELL MATERIAL: ABS

MADE IN CHINA
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INFORMAZIONI GENERALI
Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per 
tutta la sua durata: leggete, comprendete e conservate queste istruzioni. In caso di 
smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito www.nerispa.com. La dichiarazione 
di conformità UE è scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale 
istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto è venduto.
UTILIZZO 
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti 
oppure sotto la supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni 
non apprenderete le tecniche dei lavori in altezza o di qualsiasi altra attività associata: 
dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo 
equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attività per la quale questo prodotto può 
essere usato, è potenzialmente pericoloso. Un'incorretta scelta o utilizzo, oppure 
un'incorretta manutenzione del prodotto può causare danni, gravi ferite o morte. 
L'utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua 
sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza.
Il prodotto deve essere usato solo come di seguito descritto e non deve essere 
modificato. Deve essere usato in abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte 
ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo 
dell'equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo 
improprio, ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che è impossibile 
elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto deve essere considerato come 
personale. 
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone 
neutro (temperatura massima di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano 
da fonti dirette di calore. Temperatura: mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C 
per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il 
prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero 
alterare le caratteristiche del prodotto. 
CONSERVAZIONE 
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da 
fonti di calore, alta umidità, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra 
possibile causa di danno o deterioramento. 
RESPONSABILITÀ 
La società Neri spa, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilità per danni, 
ferite o morte causate da un utilizzo improprio o da un prodotto Neri modificato. E' 
responsabilità dell'utilizzatore capire e seguire le istruzioni per il corretto e sicuro 
utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso Neri spa, usarlo solo per le attività per cui 
è stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo 
dell'attrezzatura, considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza 
possa essere eseguito in sicurezza ed in modo efficiente. Siete personalmente 
responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi 
che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura. 
GARANZIA 3 ANNI 
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro 
ogni difetto del materiale o di fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: l'usura 
normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione, la corrosione, i danni 
dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non è 
destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D'USO
Campo di applicazione
• Neri cod.131110 sono elmetti di protezione per l'industria certificati secondo la 
normativa EN 397:2012 + A1:2012. Sono indicati per l'utilizzo nell'industria e nelle 
costruzioni. Sono altresì indicati per i lavori in altezza e nel soccorso nel caso in cui, in 
seguito a valutazione dei rischi, sia necessario avere uno sgancio automatico del 
sottogola ai fini di sicurezza (sgancio del sottogola tra 15 e 25 daN, requisito norma 
EN 397).

• L'uso del casco riduce fortemente i rischi per la testa, senza però eliminarli del tutto.
Uso
Per assolvere al suo ruolo di protezione, il casco deve essere indossato e fissato sulla 
testa correttamente, seguendo i seguenti passi:
1. Regolare il giro testa sulla taglia più grande; mettere il casco sulla testa e chiudere il 
sistema adattandolo alla taglia adeguata (fig.1).

2. Regolare la lunghezza delle fettucce; quindi agganciare la fibbia di chiusura in modo 
che le fettucce siano ben tese sotto il mento (fig.2a). Controllare che la posizione del 
casco sulla testa sia ben centrata sulla testa, né troppo avanti né troppo indietro; per 
aggiustare la posizione intervenire sulla regolazione delle fettucce (fig.2b).
Le fettucce sottogola sono equipaggiate con una fibbia di sgancio di emergenza che 
rilascia il casco in presenza di un carico applicato alle fettucce del valore compreso 
tra 15 daN e 25 daN (EN 397). Dopo un eventuale sgancio della fibbia è possibile 
riattivarla (fig.2c).

3. Controllare il corretto fissaggio del casco eseguendo dei rapidi movimenti con la 
testa dall'alto al basso e da destra a sinistra: il casco deve rimanere in posizione.

Eventuali certificazioni relative a requisiti facoltativi della EN 397 sono riportate sulla 
marcatura e specificate in tab.A.
Non applicare adesivi o apporre scritte di identificazione all'esterno della calotta del 
casco. In caso di necessità è possibile utilizzare un pennarello indelebile a base 
acquosa per scrivere eventuali informazioni (es. nome dell'utilizzatore) 
esclusivamente sulla superficie interna della calotta o sull'etichetta apposita, senza 
coprire la marcatura preesistente.
Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere un'adeguata formazione alle 
squadre di lavoro in modo che possano soccorrere rapidamente l'infortunato.
REVISIONE
Oltre al normale controllo visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo 
prodotto deve essere esaminato da una persona competente con frequenza di 12 
mesi, a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto; la registrazione di questa data e 
dei successivi controlli deve essere effettuata sulla scheda di vita del prodotto: 
conservare la documentazione per il controllo e per riferimento per tutta la vita del 
prodotto. Controllare la leggibilità delle marcature del prodotto.
In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
• deformazione permanente della calotta;
• presenza di fessure o rotture sulla superficie interna o esterna della calotta o del 
girotesta;

• cattivo funzionamento o rottura della fibbia di chiusura o dei sistemi di regolazione;
• tagli o abrasioni sulle fettucce o sulle cuciture;
• rottura, deformazione o corrosione dei rivetti di fissaggio delle fettucce;
In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto può essere riparato utilizzando i ricambi 
previsti (tab.B):
• rottura o cattivo funzionamento del sistema di regolazione giro-testa;
• assenza o cattivo stato dell'imbottitura.
L'elmetto è realizzato in modo da assorbire l'energia di un urto tramite la distruzione o il 

danno parziale alla calotta e alla bardatura, e anche se tale danno può non essere 
immediatamente visibile, qualsiasi elmetto sottoposto ad un grave urto deve essere 
sostituito.
DURATA DI VITA
La durata di vita è di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo 
conto dello stoccaggio, non può in ogni caso protrarsi oltre la fine del dodicesimo anno 
dalla fabbricazione (es. anno di fabbricazione 2018, durata di vita fino a fine 2030). La 
durata di vita è da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione 
di effettuare controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del 
primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati nella scheda di vita del prodotto. I 
seguenti fattori possono però ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a 
componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, 
abrasioni, tagli, urti violenti, errori nell'uso e nella conservazione raccomandati. Nel 
dubbio che il prodotto non offra più la necessaria sicurezza, contattare la società Neri 
spa o il distributore.
TRASPORTO Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

INGLESE

GENERAL INFORMATION
These instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: 
read, understand and keep these instructions. If lost, you can download the 
instructions from the web site www.nerispa.com. The EU declaration of conformity can 
be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the 
language of the country where the product is to be sold. 
USE 
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the 
user should be under the direct supervision of a trained and competent person. This 
notice will not teach you the techniques for work at height or any other associated 
activity: you must have received qualified instruction before using this product. Climbing, 
and any other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. 
The consequences of incorrect selection, misuse or poor maintenance of equipment 
could result in damage, serious injury or death. The user must be medically fit and 
capable to control his own security and any possible emergency situations.
The product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It 
may be used in conjunction with any appropriate items of suitable specification and 
according to the EN standards, with due consideration to the limitations of each 
individual piece of equipment. This leaflet shows examples of improper utilizations of this 
product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that 
this product should be used only in the way specified by the manufacturer in this leaflet. If 
possible this product should be treated as personal. 
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max 
temperature 30°C) and dry naturally away from direct heat. Temperature: Always keep 
this product below 80°C so as not to affect the performance of the product. Chemicals: 
withdraw the product from service if it comes into contact with chemical reagents, 
solvents or fuels which could affect the performance of the product. 
STORAGE 
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp 
edges, corrosives or other possible causes of damage. 
RESPONSIBILITY 
The company Neri spa, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, 
injury or death resulting from misuse of or from modifications to a Neri branded product. It 
is the user's responsibility at all times to ensure that he/she understands the correct and 
safe use of any equipment supplied by or from Neri spa, that he/she uses it only for the 
purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures. 
Before using the equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue 
techniques should an emergency occur. You personally assume all the risks and 
responsibilities for your actions and decisions: if you are not able or not in a position to 
assume these, do not use this equipment. 
3 YEAR WARRANTY 
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from 
the purchase date. Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications 
or alterations, incorrect storage, corrosion, damage due to accidents or negligence, use 
for which this product is not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE
Summary
• Neri cod.131110 are industrial safety helmets certified in accordance with the EN 
397:2012 + A1:2012 standard. They are suitable for use in industry and construction. 
They are also suitable for work at heights and for rescue operations where, after risk 
assessment, an automatic chinstrap release is required for safety purposes (chinstrap 
release between 15 and 25 daN, EN 397 standard requirement).

• Use of the helmet greatly reduces risks to the head without, however, eliminating them 
altogether. 

Use
To fulfil its role of protection, the helmet must be worn on the head and correctly secured, 
following these steps:
1. Adjust the headband to the largest size; place the helmet on the head and close the 
system to the suitable size (fig.1).

2. Adjust the length of the strap, then connect the buckle so that the strap is tight below 
the chin (fig.2a). Make sure that the helmet is centrally positioned on the head, neither 
too forward nor too backward. Use the strap adjustment to adjust the position (fig.2b).
The chinstraps are equipped with an emergency release buckle that releases the 
helmet when a load between 15 daN and 25 daN (EN 397) is applied on the strap 
beneath the chin. The strap release buckle can be reactivated after possible release 
(fig.2c).

3. Check that the helmet is correctly secured by shaking the head rapidly up and down 
and from left to right: the helmet must remain in position.

Any certifications related to optional requirements of the EN 397 standard are shown on 
the marking and specified in table A.
Do not apply stickers or affix written identification outside the shell of the helmet. If 
necessary you can use a water-based indelible pen to write possible information (e.g. 
the user's name) but only on the inner surface of the shell or on the specific label, without 
covering the pre-existing marking.
Rescue equipment and trained rescue workers are required for intervention in the event 
of an accident.
REVISION
In addition to the normal inspection required before, during and after each use, this 
product must be inspected by a skilled person every 12 months, starting from date the 
product is first used; this date and the subsequent checks must be recorded on the 
product's life sheet: keep this literature for inspection and reference for the life of the 
device. Check the legibility of the product's markings.
In case of one of the following defects are present, the product should be withdrawn from 
service immediately:

• permanent deformation of the shell;
• cracks or breakages on the inner and outer surface of the shell or on the headband;
• malfunction or breakage of the buckle or of the headband;
• cuts or abrasions on the straps or on the stitching;
• breakage, deformation or corrosion of the strap fixing rivets;
In the event of one of the following defects, the product can be repaired using the 
foreseen spare parts (tab.B):
• breakage or malfunction of the headband adjustment system;
• absence or poor condition of the padding.
The helmet is designed to absorb the energy of a collision through the destruction or 
partial damage to the shell and the harness, and even if such damage can not be 
immediately visible, any helmet subjected to a severe impact must be replaced.
LIFETIME
The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking 
storage into consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth year from 
manufacturing (i.e. manufacture year 2018, lifetime until end of 2030, or 10 year from the 
date of first use, whichever comes first). The lifetime is understood to be in the absence 
of causes which would place the product out of order with the condition that periodic 
inspections are carried out at least once every 12 months starting from the date the 
product is first used and the results are recorded on the life sheet of the product.
The following factors can reduce the lifetime of the product: intense use, damage to 
components of the product, contact with chemical substances, high temperatures, tears 
and abrasions, violent impacts, failure to maintain as recommended. If a product is 
suspected to be no longer safe and reliable, replace the product or contact Neri spa or 
the distributor before continuing use.
TRANSPORTATION Protect the product from risks such as those detailed above.

FRANCESE

INFORMATIONS GENERALES
La présente notice est destinée à vous informer sur la bonne utilisation pour toute la 
durée de vie de votre matériel: lisez, comprenez et conservez cette notice. En cas de 
perte, la notice est téléchargeable sur le site www.nerispa.com. La déclaration de 
conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la notice 
d'information dans la langue du pays de vente du produit.
UTILISATION 
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes entraînées et compétentes ou bien 
sous la surveillance de personnes entraînées et compétentes. Cette notice ne vous 
apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou de toute autre activité associée: 
vous devez avoir reçu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper ou 
toute autre activité pour laquelle cet article puisse être utilisé, est dangereux en soi. Un 
mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent 
provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort. L'utilisateur doit être 
médicalement apte et capable de maîtriser sa sécurité et les situations d'urgences.
Le produit doit être utilisé comme indiqué dans cette notice et ne doit en aucun cas être 
modifié. Il doit être utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques 
complémentaires en accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte 
des limites de chaque pièce du matériel. Certaines utilisations incorrectes sont 
indiquées dans cette notice mais il est impossible d'énumérer ou même d'imaginer 
toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit être personnel. 
ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l'eau et du 
savon neutre (température maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des 
sources de chaleur directe. Température: Garder ce produit en dessous de 80°C. En cas 
contraire, les caractéristiques du matériel pourraient être altérées. Agents chimiques: 
Rebuter le produit en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou carburants 
qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. 
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec, loin de la lumière et de sources de 
chaleur, de bords ou d'objets coupants, de substances corrosives et de toute autre 
cause possible de dommage ou détérioration. 
RESPONSABILITÉ 
La société Neri spa ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, 
de blessure ou de décès provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit à 
marque Neri modifié. Il est de la responsabilité de l'utilisateur de bien comprendre et 
suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sûre de chaque 
produit fourni par ou par l'intermédiaire de Neri spa, de l'utiliser seulement pour les 
activités pour lesquelles il a été réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. 
Avant l'utilisation de l'équipement, prendre toutes les dispositions concernant la mise en 
œuvre d'un éventuel sauvetage. Vous êtes personnellement responsables de vos actes 
et de vos décisions: si vous n'êtes pas en mesure d'assumer les risques qui en 
découlent, n'utilisez pas cet équipement. 
GARANTIE 3 ANS 
Ce produit est garanti pendant 3 ans à compter de la date d'achat, pour tout défaut de 
matière ou de fabrication. La garantie ne couvre pas: l'usure normale, les modifications 
ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les dommages dus aux accidents et 
aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Champ d'application
• Neri cod.131110 sont des casques de protection pour l'industrie certifiés selon la 
norme EN 397:2012 + A1:2012. Ils sont adaptés à une utilisation dans l'industrie et 
dans la construction. Ils sont également indiqués pour les travaux en hauteur et pour 
secourir dans le cas où, après avoir évalué les risques, il est nécessaire d'avoir un 
décrochage automatique de la jugulaire pour des raisons de sécurité (le décrochage 
de la jugulaire entre 15 et 25 daN, est requis par la norme EN 397).

• L'utilisation d'un casque réduit considérablement les risques à la tête, sans cependant 
les éliminer complètement. 

Utilisation
Pour assurer son rôle de protection, le casque doit être mis et fixé correctement sur la 
tête, en suivant les étapes suivantes:
1. Régler le tour de tête sur la taille la plus grande; mettre le casque sur la tête et serrer le 
système de réglage jusqu'à la taille adéquate (fig.1).

2. Régler la longueur de la sangle; puis crocheter la boucle de fermeture de sorte que la 
sangle soit bien tendue sous le menton (fig.2a). Contrôler que le casque soit bien 
centré sur la tête, ni trop en avant ni trop en arrière; pour modifier la position, intervenir 
sur le réglage de la sangle (fig.2b).
La sangle jugulaire est équipée d'une boucle d'ouverture de secours qui libère le 
casque en présence d'une charge appliquée à la sangle jugulaire (valeur comprise 
entre 15 daN et 25 daN, EN 397). Après une éventuelle ouverture de la boucle, il est 
possible de le réactiver (fig.2c).

3. Contrôler la fixation correcte du casque en exécutant de rapides mouvements de tête 
de haut en bas et de droite à gauche: le casque doit rester en position. 

D'éventuelles certifications relatives à des exigences facultatives de EN 397 sont 
rapportées sur le marquage et spécifiées dans le tableau A.

Ne pas appliquer d'adhésifs ou apposer d'identifications écrites à l'extérieur de la calotte 
du casque. En cas de nécessité, il est possible d'utiliser un marqueur indélébile à base 
aqueuse pour écrire d'éventuelles informations (nom de l'utilisateur, ...) exclusivement 
sur la surface interne de la calotte ou sur l'étiquette spéciale, sans couvrir le marquage 
préexistant.
Se doter d'équipements de secours adéquats et prévoir une formation spécifique des 
équipes de travail de sorte qu'elles puissent secourir rapidement le blessé.
REVISION
Outre le contrôle visuel normal fait avant, pendant et après chaque utilisation, ce produit 
doit être examiné par une personne compétente tous les 12 mois, à compter de la date 
de la première utilisation du produit. L'enregistrement de cette date et des contrôles 
successifs doit être effectué sur la fiche de durée de vie du produit: Conserver la notice 
d'information pour le contrôle et en référence pour toute la durée de vie du produit. 
Contrôler la lisibilité des marquages du produit.
Si un des défauts suivants apparaît, le produit doit être mis au rebut:
• déformation permanente de la calotte;
• présence de fentes ou de rupture sur la surface interne ou externe de la calotte ou du 
tour de tête;

• mauvais fonctionnement ou rupture de la boucle de fermeture ou du système de 
réglage;

• coupes ou abrasions sur la sangle ou sur les coutures;
• rupture, déformation ou corrosion des rivets de fixation de la sangle;
En cas d'un des défauts suivants, le produit peut être réparé en utilisant les rechanges 
prévus (tab.B):
• rupture ou mauvais fonctionnement du système de réglage du tour de tête;
• absence ou mauvais état du rembourrage.
Le casque est réalisé de façon à absorber l'énergie d'un choc par la destruction ou la 
rupture partielle de la calotte et du harnais, et même si une telle rupture peut ne pas être 
visible immédiatement, tout casque soumis à un choc grave doit être mis au rebut.
DUREE DE VIE 
La durée de vie est de 10 ans à partir de la date de la première utilisation du produit et, 
compte tenu du stockage, celle-ci ne peut en aucun cas se prolonger au-delà de la fin de 
la douzième année à compter de la fabrication (ex. année de fabrication 2018, durée de 
vie jusqu'à la fin 2030). La durée de vie doit être considérée en absence de causes de 
mise au rebut et à condition d'effectuer des contrôles périodiques au moins une fois tous 
les 12 mois à partir de la date de la première utilisation du produit et d'enregistrer les 
résultats dans la fiche de durée de vie du produit. Les facteurs suivants font exception et 
peuvent réduire la durée de vie du produit: utilisation intense, dommages causés à des 
composants du produit, contact avec des substances chimiques, températures élevées, 
abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations et conservation. En cas de 
doute quant à la sécurité offerte par ce produit, contacter la société Neri spa ou le 
distributeur.
TRANSPORT Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

TEDESCO

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Diese Gebrauchsanweisung enthält alle Informationen über die korrekte Anwendung 
der Produkte und ist aufmerksam zu lesen und sorgfältig aufzubewahren. Im Falle 
von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.nerispa.com heruntergeladen 
werden. Die Europäische Konformitätskennzeichnung kann von dieser Internetseite 
heruntergeladen werden. Der Wiederverkäufer muss die Gebrauchsanweisung in der 
jeweiligen Sprache des Landes zur Verfügung stellen, in dem das Produkt verkauft wird.
VERWENDUNG
Diese Ausrüstung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter 
Aufsicht dieser Personen verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht 
gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen wichtige Techniken der 
Industriekletterei übermittelt werden. Sie müssen eine entsprechende Einweisung 
erhalten haben, bevor Sie diese Ausrüstung verwenden können. Klettern oder jede 
andere Aktivität, für die dieses Produkt verwendet werden kann, ist potentiell gefährlich. 
Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgemäße Wartung der 
Produkte kann Schäden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder zu tödlichen 
Unfällen führen können. Der Verwender muss demnach in der Lage und fähig sein, 
seine eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgemäß zu handeln.
Das Produkt darf ausschließlich wie nachstehend beschrieben benützt und nicht 
abgeändert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den Europäischen Normen 
(EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschränkten 
Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung 
s ind e in ige Beispie le der  fa lschen Anwendung dargeste l l t ,  aber  d ie 
Missbrauchsmöglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht 
aufgezeigt bzw. aufgezählt werden können. Dieses Produkt sollte ausschließlich zum 
persönlichen Gebrauch bestimmt werden. 
WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spülen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser 
und Neutralseife. Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und 
lassen Sie die Materialien auf natürliche Weise, fern von direkten Wärmequellen, 
trocknen. Temperatur: Damit die Leistungsfähigkeit und die Sicherheit dieses Produktes 
nicht beeinträchtigt werden, sollte es Temperaturen über 80°C nicht ausgesetzt werden. 
Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit 
chemischen Substanzen, Lösungsmitteln oder Kraftstoffen in Berührung gekommen ist, 
die die Eigenschaften des Produktes beeinträchtigt haben könnten.
LAGERUNG 
Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kühlen, trockenen und dunklen Ort auf, 
fernab von Wärmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen 
Gegenständen, Korrosionsmitteln oder anderen möglichen Schadensquellen. 
VERANTWORTUNG
Die Aktiengesellschaft Neri spa und die Wiederverkäufer haften nicht für Schäden, 
Verletzungen oder tödliche Unfälle, die auf unsachgemäße Anwendung oder auf die 
Verwendung von abgeänderten Produkt der Marke Neri zurückzuführen sind. Es obliegt 
der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der 
Gebrauchsanweisung mit den Neri spa -Produkten vertraut zu machen und sich zu 
vergewissern, dass, das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird und 
dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor Sie diese Ausrüstung 
verwenden, müssen Sie erwägen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall in aller 
Sicherheit und mit größter Wirksamkeit durchgeführt werden kann. Sie sind persönlich 
für Ihre Handlungen und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage 
s ind,  d ie daraus entstehenden Ris iken zu t ragen,  sol l ten Sie d iese 
Ausrüstungsgegenstände nicht benützen. 
DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie 
von drei Jahren ab Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale 
Verschleiß, Abänderungen oder Nachbesserungen, Korrosionserscheinungen, 
Schäden aufgrund von Unfällen oder Nachlässigkeit sowie der Gebrauch des Produktes 
für nicht vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN

GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
• Neri cod.131110 sind für die Industrie bestimmt und nach EN 397:2012 + A1:2012 
Norm zertifiziert. Sie sind für den Einsatz in der Industrie, im Baugewerbe, geeignet. 
Ferner sind sie auch für Höhenarbeit und Rettung geeignet, sofern es nach einer 
Risikobeurteilung zu Sicherheitszwecken (Lösen des Kinnriemens zwischen 15 und 
25 daN, Anforderung Norm EN 397) erforderlich sein sollte, über einen automatisch 
lösbaren Kinnriemen zu verfügen.

• Die Verwendung des Schutzhelms reduziert die Kopfrisiken, ohne sie jedoch ganz zu 
beseitigen. 

Verwendung
Um seine Schutzfunktion ausüben zu können, muss der Helm richtig aufgesetzt und auf 
dem Kopf befestigt werden. Dazu ist wie folgt vorzugehen:
1. Das Kopfband auf das größte Maß einstellen. Den Schutzhelm aufsetzen, das 
System schließen und dabei auf die richtige Größe einstellen (fig.1).

2. Die Riemenlänge einstellen. Dann den Verschluss so einrasten, dass die Riemen 
unter dem Kinn (Abb.2a) straff angezogen sind. Kontrollieren, dass der Schutzhelm 
einwandfrei auf dem Kopf zentriert, d.h. nicht zu weit nach vorn und nicht zu weit nach 
hinten geneigt ist. Zu diesem Zweck müssen die Riemen entsprechend eingestellt 
werden (Abb.2b).
Die Kinnriemen sind mit einer Schnalle zur Notauslösung ausgestattet, die den 
Schutzhelm freigibt, wenn auf die Kinnriemen eine Last von 15 bis 25 daN einwirkt (EN 
397). Nach einem solchen Lösen der Schnalle kann diese wieder aktiviert werden, 
indem die beiden Klettbandstreifen wieder übereinander gelegt werden (Abb.2c).

3. Den einwandfreien Sitz des Schutzhelms kontrollieren, indem der Kopf schnell auf 
und ab und hin und her bewegt wird: der Schutzhelm muss dabei in seiner Position 
bleiben.

Eventuelle Zertifikate bezüglich der Zusatzmerkmale nach EN 397 sind auf der 
Markierung angegeben und in Tabelle A aufgeführt.
Auf der Außenseite der Schale des Schutzhelms dürfen keine Aufkleber oder 
Beschriftungen zur Kennzeichnung angebracht werden. Falls notwendig, kann ein 
unverwischbarer Filzstift auf Wasserbasis verwendet werden, um eventuelle 
Informationen (z.B. den Namen des Benutzers) anzubringen. Dies muss jedoch 
ausschließlich auf der Innenseite der Schale oder am dazu bestimmten Etikett erfolgen 
und darf die vorhandene Markierung nicht überdecken.
Rettungsausrüstung und die nötige Ausbildung sind wichtig um einen verunglückten 
Arbeiter zu retten.
ÜBERPRÜFUNG 
Dieses Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, die es vor, während und nach 
jedem Einsatz auszuführen gilt, alle 12 Monate, d.h. ab dem Ersteinsatzdatum des 
Produkts, durch eine Fachperson überprüfen zu lassen. Dieses Datum sowie das der 
darauffolgenden Überprüfungen sind in das Produktdatenblatt einzutragen: Die 
Unterlagen für die Kontrolle und Bezugnahme die ganze Lebensdauer des Produkts 
hindurch aufbewahren. Vergewissern Sie sich, dass die Produktkennzeichnung lesbar 
ist.
Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr 
verwendet werden:
• Dauerhafte Verformung der Schale;
• Vorhandensein von Rissen oder Brüchen an der inneren oder äußeren Oberfläche der 
Schale oder des Kopfbandumfangs;

• Schlechte Funktion oder Bruch der Verschlussschnalle oder der Regelsysteme;
• Einschnitte oder Abnutzung an Riemen oder Nähten;
• Bruch, Verformung oder Korrosion der Riemen-Befestigungsnieten;
Bei Auftreten eines der folgenden Defekte kann das Produkt unter Einsatz der 
vorgesehenen Ersatzteile repariert werden (Tab.B):
• Bruch oder schlechte Funktion des Verstellsystems des Kopfbands;
• Fehlen oder schlechter Zustand der Polsterung.
Der Schutzhelm ist so realisiert, dass er die Schlagenergie durch Zerstörung oder 
teilweise Beschädigung der Schale und der Riemen absorbiert. Auch wenn der Schaden 
möglicherweise nicht unmittelbar zu erkennen ist, muss jeder Schutzhelm, der starke 
Schläge erlitten hat, ersetzt werden.
LEBENSDAUER 
Die Lebensdauer des Produkts beträgt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Berücksichtigt 
man die Lagerung, kann seine Lebensdauer nicht über das zwölfte Jahr nach seiner 
Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr 2018, Lebensdauer bis Ende 2030) hinaus 
verlängert werden. Während dieser Lebensdauer dürfen keine Umstände auftreten, die 
das Produkt außer Betrieb setzen. Ferner sind zumindest einmal jede 12 Monate ab 
seinem Ersteinsatzdatum regelmäßige Kontrollen durchzuführen und die Ergebnisse in 
das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer 
des Produktes: Intensiver Gebrauch, Beschädigung eines oder mehrerer 
Produktbestandteile, Berührung mit chemischen Substanzen, hohe Temperaturen, 
unsachgemäße Verwendung und Lagerung, starke Stürze, Abrieb und Schnitte. Falls 
Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverlässig ist, setzen Sie Sich in 
Verbindung mit Neri spa oder Ihrem Wiederverkäufer.
TRANSPORT Das Produkt vor den oben erwähnten Risiken schützen.

SPAGNOLO

INFORMACIÓN GENERAL
Las presentes instrucciones están destinadas a informar sobre la correcta utilización del 
producto durante toda su vida. Lea, entiende y conserve estas instrucciones. En 
caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.nerispa.com. La declaración 
de conformidad UE se puede descargar de esta página web. El distribuidor debe 
proporcionar el manual de información en la lengua del país en que se vende el 
producto.
UTILIZACIÓN 
Este equipo debe ser utilizado únicamente por personas formadas y competentes o bajo 
la supervisión directa de personal con la formación y competencias adecuadas. Estas 
instrucciones no enseñan técnicas para trabajar en altura ni para cualquier otra 
actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formación adecuada 
antes de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos 
productos puedan ser utilizados son intrínsecamente peligrosas. No escoger el equipo 
adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento debido podría 
producir daños, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe estar médicamente apto y 
ser capaz de velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de 
emergencia.
Este producto debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar 
en ninguna circunstancia. Puede utilizarse conjuntamente con cualquier otro producto 
de acuerdo con las especificaciones y las normas EN, considerando las limitaciones 
particulares de cada producto. En esta nota se indican únicamente algunos de los usos 
no permitidos o indebidos. Existen muchos más, pero es imposible citarlos todos o 
incluso llegar a imaginarlos. Se recomienda que este producto se destine al uso 
personal de un individuo.
MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico: aclárelas con agua limpia (<30°C) y jabón 
neutro, no aplique calor directo. Temperatura: mantenga este producto siempre a una 

temperatura inferior a 80°C, de lo contrario, podría alterar su funcionamiento. 
Sustancias químicas: no use este producto si ha estado en contacto con alguna 
sustancia química, disolvente o carburante que puedan alterar sus características. 
ALMACENAMIENTO 
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco, oscuro y lejos de cualquier 
fuente de calor, nivel de humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan 
dañarlo.
RESPONSABILIDAD 
La firma Neri spa, o el distribuidor, no aceptará ninguna responsabilidad ante daños, 
lesiones o muertes ocasionados por el mal uso o modificación de cualquier producto de 
la marca Neri. Es responsabilidad del usuario en todo momento asegurarse de que 
entiende la correcta y segura utilización de cualquier producto de Neri spa, de que lo 
utiliza solo para la actividad para la que ha sido diseñado y de que aplica todas las 
medidas de seguridad. Antes de su utilización, debe asegurarse de que conoce el 
procedimiento para un rescate seguro y eficiente. Usted asume personalmente la 
responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es capaz de 
cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento. 
3 AÑOS DE GARANTÍA 
Este producto tiene una garantía de tres años, que comienza a contar a partir de la fecha 
de adquisición, contra defectos de materiales o de fabricación. Esta garantía no cubre: 
desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta conservación, corrosión, uso 
inadecuado y usos para los cuales no haya sido diseñado.

INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO
Descripción
• Neri cod.131110 son cascos de seguridad industrial certificada de acuerdo a los 
estándares EN 397: 2012 + A1: 2012. Están destinados a usarse en el sector de la 
industria y la construcción. Además, son adecuados para trabajos en altura y de 
rescate, en los casos en que, tras la valoración de riesgos, sea necesario disponer de 
un enganche de seguridad automático del barbuquejo (enganche automático del 
barbuquejo a entre 15 y 25 daN, requisito de la norma EN 397).

• El uso del casco reduce en gran medida los riesgos para la cabeza, pero no los elimina 
completamente.

Utilización
Para cumplir su función de protección, el casco debe ser usado en la cabeza y 
correctamente asegurado, siguiendo estos pasos:
1. Ajuste la cinta de sujeción al tamaño máximo, coloque el caso en la cabeza y cierre el 
sistema ajustándolo al tamaño adecuado (fig.1).

2 Ajuste la longitud de la correa y, a continuación, conecte la hebilla para que el 
barbuquejo quede fijado por debajo de la barbilla (fig.2a). Asegúrese de que el casco 
está centrado sobre la cabeza, ni muy adelante ni muy atrás. Use la correa de ajuste 
para ajustar la posición (fig.2b). 
El barbuquejo está equipado con una hebilla de emergencia que libera el casco 
cuando se aplica una carga de 15 daN 25 daN sobre la correa (EN 397), por debajo de 
la barbilla. El dispositivo de cinta liberado puede reposicionarse (fig.2c).

3. Compruebe que el casco esté correctamente asegurado agitando la cabeza con 
rapidez hacia arriba y hacia abajo y de izquierda a derecha: el casco debe permanecer 
en posición. 

Cualquier certificación relativa a los requisitos opcionales de la norma EN 397 se 
muestran en el etiquetado y especificada en la tabla A.
No aplique pegatinas o etiquetas de identificación sobre la carcasa. En caso necesario 
puede utilizar un rotulador indeleble de base acuosa para escribir la información 
necesaria (p.e. su nombre), pero únicamente en la superficie interior del caso o en la 
etiqueta específica, sin cubrir otras marcas pre-existentes.
Es necesario el uso de equipamiento de rescate y realizar entrenamiento en rescate 
para los equipos de trabajo para socorrer rápidamente al accidentado.
REVISIÓN
Además de la inspección normal requerida antes, durante y después de cada uso, este 
producto debe ser examinado por una persona con competencia para ello con una 
frecuencia de 12 meses, a partir de la fecha del primer uso del producto. En la ficha de la 
vida útil del producto, se debe indicar dicha fecha y la de los sucesivos controles 
efectuados: conservar la documentación para controlar y para consultar durante toda la 
vida útil del producto. Asegúrese siempre de que las marcas del producto siguen siendo 
legibles.
En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse 
de inmediato:
• Deformación permanente de la superficie de la carcasa;
• Grietas o roturas en la superficie interior o exterior del casco o de la estructura interior;
• Funcionamiento defectuoso o rotura de la hebilla o de los sistemas de ajuste;
• Cortes o abrasiones en las correas o en las costuras;
• Rotura, deformación o corrosión de los remaches de fijación de las correas;
En el supuesto de uno de los siguientes defectos, el producto puede ser reparado 
utilizando las piezas de repuesto previstas (tab.B):
• Rotura o mal funcionamiento del sistema de ajuste de la cabeza; 
• Ausencia o mal estado de las almohadillas. 
El casco está diseñado para absorber la energía de colisión a través de la rotura total o 
parcial de la carcasa y su arnés, y aunque los daños no sean visibles de inmediato, 
cualquier casco sometido a un impacto severo debe ser sustituido.
VIDA ÚTIL 
Este producto tiene una vida útil de 10 años, a partir de la fecha del primer uso y siempre 
y cuando se almacene procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podrá 
utilizar una vez transcurridos 12 años desde la fecha de fabricación (por ej.: año de 
fabricación: 2018, fin de la vida útil: 2030). Se entiende que la duración de la vida útil 
será la indicada siempre y cuando no ocurran eventos que provoquen que el producto 
sea inutilizable, se efectúen los controles periódicos como mínimo una vez cada 12 
meses a partir de la fecha del primer uso del producto y se deje constancia de los 
resultados en la ficha de la vida del producto. Los siguientes factores pueden reducir la 
vida del producto: uso intensivo, daño a los componentes del producto, contacto con 
substancias químicas, temperatura elevada, abrasiones, cortes, choques violentos, 
errores en el uso y en las recomendaciones para el mantenimiento. En el caso de duda 
sobre si el producto puede ofrecer la necesaria seguridad, póngase en contacto con 
Neri spa o el distribuidor.
TRANSPORTE Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado 
anterior.

PORTOGHESE

INFORMAÇÕES GERAIS
As presentes instruções servem para lhes informar sobre o uso correto do produto, 
durante toda a sua vida útil: é importante ler e conservar as presentes instruções. 
Em caso de perda, as instruções podem ser baixadas através do site 
www.nerispa.com. A declaração de conformidade UE pode ser descarregada através 
deste sítio. O revendedor deve fornecer o manual de instruções no idioma do país onde 
o produto é vendido.
USO

Ente riconosciuto che interviene per l'esame UE del tipo:
Notified body intervening for the EU type examination:
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Entidade reconhecida que intervém para a verificação UE do tipo:
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